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ФРАЗЕОЛОГІЗМИ У СКЛАДІ МЕДІАПОВІДОМЛЕНЬ: 
ФУНКЦІЙНА СПЕЦИФІКА

PHRASEOLOGICAL UNITS IN MEDIA MESSAGES: 
FUNCTIONAL SPECIFICITY

У статті встановлено, що в мові сучасних українських масмедіа спостерігається активне залучення фразе-
ологічних ресурсів, що оптимізують сприйняття інформації та мають потужні властивості впливу. Вагому 
роль фразеологізми відіграють у структурі газетних заголовків, де вони виступають їхнім значеннєвим і су-
гестивним концентром. До основних ознак фразеологічних одиниць уналежнено лаконічну форму та смислову 
місткість, емоційно-експресивну й оцінну виразність, що створює цілісне, гештальтоване сприйняття медій-
ного повідомлення у прогнозованому напрямку. 

У з’ясуванні впливової функції заголовкових фразеологічних одиниць залучено положення нейролінгвістично-
го програмування і сугестивної лінгвістики. Встановлено, що фразеологізми української преси є оптимальним 
засобом впливу на читача, який передбачає обов’язкову апеляцію до його емоцій, зацікавлення інформацією, ак-
тивізує мислення й увагу. Вираження прагматичної особливості фразеологізмів спирається на високий ступінь 
узагальненості значення та експресивно-емоційну наповненість. 

Ключові слова: засоби масової інформації, фразеологічні одиниці, медіазаголовок, функції фразеологізмів.

The article determines that the modern Ukrainian mass media witnesses an extensive use of phraseological resources 
that optimize information perception and have great impact possibilities. Phraseological units play a  significant role 
in  the newspaper headline structure where they act as  their semantic and suggestive concentrates. They feature concise 
forms and semantic capacity, emotional and evaluative expressiveness, which creates a holistic, gestalt perception of a media 
message in a predictable direction. 

Headline phraseological units impact effect consideration involved the principles of Neuro-Linguistic Programming and 
suggestive linguistics. The Ukrainian media phraseological units have been determined to be the optimal influence approach 
that appeals to  the  reader’s emotions and interest in  information, and boosts thinking and attention. The  expression 
of phraseological units’ pragmatic peculiarities is based on the high degree of meaning generalization as well as expressive 
and emotional fullness. 

Keywords: mass media, phraseological units, media headline, phraseologisms’ functions.

Вступ. Опис впливу мови ЗМІ на систему 
загальнонаціональної мови та  вивчення 
мовних засобів, які посилюють сугестив-

ну ефективність масмедійних текстів, є пріори-
тетними завданнями вітчизняних дослідників, 
що засвідчують ґрунтовні праці О. Дорофєєвої, 
Л.  Дядечко, Т.  Ковалевської, Н.  Кондратенко, 

Л. Кудрявцевої, Н. Кутузи, В. Різуна, І. Філатен-
ко, С. Форманової, Г. Черненко та інших. 

Серед засобів досягнення впливу на спожи-
вача інформації та для аргументації висловлених 
ідей, суджень, положень вагома роль відводить-
ся заголовку — найпершому структурному еле-
менту повідомлення. Як зазначає В. Красавіна, 
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«заголовок — перше й основне джерело інфор-
мації для  читачів…, що виконує щонайменше 
три головні завдання  — максимально стисло 
передає суть змісту публікації, привертає увагу 
читача до матеріалу та формує емоційно-оцінне 
ставлення до тексту» [1, 257]. Дослідниця також 
зауважує, що «значний емоційно-експресивний 
заряд мають заголовки, до  яких введені транс-
формовані фразеологічні одиниці (ФО)» [1, 
257]. Фразеологічна одиниця — це лексико-гра-
матична єдність двох і  більше нарізно оформ-
лених компонентів, граматично організованих 
за  моделлю словосполучення чи речення, яка, 
маючи цілісне значення, відтворюється у  мові 
за традицією, автоматично [2, 25].

У мові сучасного українського медіапросто-
ру спостерігається активне залучення фразео-
логічних ресурсів, що оптимізують сприйнят-
тя інформації та  мають потужні властивості 
впливу [3]. Широке використання фразеоло-
гічних одиниць, різноманітних за семантикою, 
структурою, граматичними особливостями, 
походженням, стилістичним потенціалом, зо-
рієнтовано на  створення чуттєвості в  читачів, 
глибше сприймання ними медійних публікацій. 
Особливо цікавим у цьому аспекті М. Багдаса-
рян вважає використання трансформованих 
фразеологізмів, зокрема контекстуальних за-
мін компонентів ФО, які «“деавтоматизують” 
сприйняття читача» [4, 26], залучаючи його 
до  мовної гри [5], і  в  такий спосіб максималі-
зують впливові ефекти повідомлення. Як за-
значає Н. Кондратенко, «наявність в заголовках 
трансформованих фразеологічних одиниць ре-
презентує ігрову комунікативну стратегію вза-
ємодії автора з читачем: читач декодує первин-
ну форму фразеологізму та  вступає з  автором 
в  діалог, актуалізуючи всі смислові шари заго-
ловка» [6, 468].

Мета дослідження — з’ясування впливової 
функції фразеологічних одиниць в  газетних 
заголовках українських медіавидань. Для  до-
сягнення мети поставлено такі основні за-
вдання: 1) визначити специфіку використання 
ФО у  мові засобів масової інформації, зокре-
ма в  межах газетного заголовка електронних 
та  друкованих видань; 2) деталізувати сугес-
тивний потенціал фразем, користуючись ак-
туальними положеннями нейролінгвістичного 
програмування.

Джерельною базою дослідження послугу-
вали заголовки українськомовних суспільно-
політичних видань «Голос України», «День», 
«Україна молода», «Урядовий кур’єр», glavcom.
ua., stopcor.org., uzhgorod.net.ua (2012–2021 
роки).

Методи дослідження. Мета і  завдання ро-
боти визначили необхідність застосування та-
ких загальних методів, як описовий метод спо-
стереження та аналіз, що в цілому уможливило 
систематизацію матеріалу. Спеціальними мето-
дами дослідження є компонентний аналіз, який 
прислужився у виявленні особливостей семан-
тичної структури заголовкових фразеологічних 
одиниць; контекстуально-інтерпретаційний 
метод, що уможливив з’ясування функційних 
особливостей зафіксованих фразем. Також за-
стосовуємо аналітичні методи нейролінгвіс-
тичного програмування (НЛП)  — (Мілтон-
модельна ідентифікація), що уможливили по-
яснення сугестивних механізмів заголовкових 
фразеологічних одиниць. 

Результати й  обговорення. Наразі тільки 
починають з’ясовувати впливові потенції фра-
зеологізмів у газетних заголовках, що, на нашу 
думку, становить актуальність у сучасних лінг-
вістичних дослідженнях. Сугестивний аспект 
функціонування фразем у медійних заголовках 
вимагає фундаментального вивчення через 
недостатню розробленість цієї проблематики 
саме в  межах преси попри нагальну необхід-
ність вміння конструювати прогнозовані та ко-
ректні повідомлення.

Серед наявних на сьогодні аналітичних тех-
нологій, орієнтованих на  дослідження й  гли-
бинне з’ясування впливових явищ, релевант-
ною вважають т. зв. Мілтон-модель мови, ство-
рену американськими вченими, фундаторами 
креативної парадигми нейролінгвістичного 
програмування (НЛП) Д. Гріндером та Р. Бенд-
лером, які спиралися на теорію змінених станів 
свідомості, запропоновану відомим гіпнотера-
певтом М. Еріксоном [7; 8]. У цілому ця модель 
має на меті оптимізацію сугестивних елементів 
спілкування, спрямованих переважно на  під-
свідомість. Одним із прийомів Мілтон-моделі є 
техніка переривання патерну, що позначає «від-
найдення… єдиного елемента повторюваної 
поведінки, який потім неочікувано перерива-
ється [7, 92 ], що спричиняє стан розгубленості 
та  шокованості» [9, 199]. Впливову дієвість та-
ких комунікативних стратегій пояснено психо-
логами (С. Горін, Д. Карнеґі, О. Колячков та ін.) 
через «умикання» психологічного механізму 
неочікуваної поведінки, незбіг прогнозованої 
реакції співрозмовника з  програмним «па-
кетом», укладеним комунікатором. На  думку 
Т.  Ковалевської, серед розвинених індукцій, 
які максимально задіяні в  сучасній практиці 
створення впливових контекстів, значна увага 
зосереджується саме на  техніці переривання 
патерну. У  лінгвістичному плані ефективним 
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зокрема вважається використання стилістично 
маркованої лексики, семантичне навантаження 
якої не збігається із загальною комунікативною 
настановою мовця [9, 199]. 

Пояснюючи впливову силу фразеологічних 
одиниць, що вживаються в  газетних заголо-
вках, виявляємо маркери техніки переривання 
патерну. Зокрема, заголовки, які містять струк-
турну трансформацію фразеологічних одиниць, 
насамперед субституцію компонентів, здебіль-
шого і  розкривають способи використання 
цієї техніки. Наприклад, несподіваний варіант 
заміни компонентів відомої ФО ілюструють 
такі заголовки: «Коронавірус — всьому голова? 
Кого лікуємо, а  кого калічимо» (https://glavcom.
ua. 13.10.20) — пор. прислів’я «Хліб — усьому го-
лова». Або ж заголовок «За пазухою у Кабміну: 
чому 8 тис. грн не врятують навіть той бізнес, 
який їх отримає» (Україна молода, 09.12.2020) — 
пор. ФО «Як у Бога за пазухою». 

Такі варіанти ФО порушують стандартне 
сприйняття, руйнують лінійність повідомлен-
ня та впливають на читача, оскільки задіюють 
його психоемоційний стан, активізують уяву 
та спонукають до ознайомлення з інформацією. 

Також оригінальним є заголовок «Мій дім — 
моя пастка» (Україна молода, 02.03.12), де не-
сподіваної заміни зазнає компонент відомої 
приказки «Мій дім — моя фортеця». Відмітимо, 
що за  такої субституції відбувається зміна ко-
мунікативної настанови повідомлення, оскіль-
ки позитивне значення стійкого сполучення 
в  заголовку набуває протилежного  — негатив-
ного значення. Доводимо це порівнюючи лексе-
ми: так, фортеця означає: «1. Укріплений пункт 
з  міцними капітальними спорудами, постій-
ним гарнізоном, озброєнням та  різними запа-
сами, признач. для тривалої кругової оборони. 
2. Надійний захист, опора, твердиня» [10, 628]. 
Пастка — перен. «таке місце, з якого немає ви-
ходу, не можна вийти, вибратися» [10, 91]. Таке 
перетворення ФО сприймається незвично, за-
лишає читача у  стані емоційного напруження, 
що також має на меті здійснення впливу.

Заголовок «Базарний парадокс: хто рано 
встає, той програє» (Голос України, 27.10.16), 
де вжито трансформоване прислів’я «Хто рано 
встає — тому Бог подає». Новий елемент, вве-
дений автором в  наведеному заголовку, має 
протилежне значення стосовно вихідної фразе-
ми, що змінює позитивне налаштування реци-
пієнта на несподіваний елемент, що негативно 
забарвлює заголовок. У  такий спосіб відбува-
ється розрив шаблону, порушено лінійність 
повідомлення, що створює стан розгубленості 
та шокованості. 

Також заголовки «Прийшов, побачив, розі-
крав  — колишній ДАІшник Пінчук довів Лю-
беч “до ручки”» (https://stopcor.org/ 15.07.2019) 
та  «Прийшов, побачив, насмітив: у  лісах За-
карпаття сміття стає все більше» (https://
uzhgorod.net.ua/.12.10.19), де використовується 
в зміненому вигляді крилатий вислів «Прийшов, 
побачив, переміг», що у зазначеному медійному 
контексті втрачає пафосність, а  ілюструє жит-
тєві реалії, про які йтиметься у статті.

Висновки. Отже, у  статті наголошено 
на  продуктивності вживання фразеологізмів 
у  медійних заголовках, оскільки такі одиниці 
містять своєрідні «мікрообрази» колективного 
безсвідомого та акумулюють потужне значення, 
цінності, одвічні істини. 

У розвідці особливу увагу акцентовано 
на  функції впливу, яка у  свою чергу реалізу-
ється через зацікавлення, здивування та  утри-
мування уваги читача; підкреслення важливої 
інформації, тобто «логічного наголосу»; функ-
цію створення сатири й гумору; завуальовуван-
ня інформації; вираження авторської оцінки; 
створення образної та експресивної виразності, 
а  також через оптимізацію асоціативного мис-
лення реципієнта та  створення естетичної на-
солоди у процесі сприйняття повідомлення.

Використання нейролінгвістичної техніки 
переривання патерну має потужні властивості 
впливу на  читача, оскільки таке повідомлен-
ня завжди є нестандартним, незвичним, інко-
ли й  парадоксальним, що змінює емоційний 
стан реципієнта, наштовхує на  багатовимірне 
сприйняття інформації, за  якого відбувається 
активізація безсвідомих зон особистості. У  та-
кому випадку мета трансформації стійкого 
вислову  — пристосування ФО до  конкретної 
ситуації, оживлення та  зміни фразеологічного 
образу, створення неочікуваного ефекту.

Заміна одного компонента є більш продук-
тивною, ніж інші види структурної видозміни 
фразем. Це пояснюється прагненням журна-
ліста зберегти традиційний вислів у формі, яку 
можна одразу впізнати. Зазначимо, що субсти-
тут, тобто слово, що замінило усталений ком-
понент фразеологічної одиниці, майже завжди 
прагматично навантажений та  може мати як 
близьке за значенням до вихідної фраземи, тоб-
то вступати у  синонімічний зв’язок, так і  про-
тилежне  — антонімічне значення, що, за  на-
шими спостереженнями, має більшу впливову 
потужність.
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